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48 MÉTODO CORTINA. 

ENGLISH. 

l. Would you' like to take br~akfast before' leav, 
ing for the country ? * 

2. Y es, sir ; we shall3 take a couple of soft boiled' 
oggs at the railroad restaurant.* 

3. To which station do you need to go ; to the 
northern,' southern,' easterll'' or western?'* 

4. To go' by the first train we must leave from 
the northern station. 7 * 

5. At what time does' the first train lea ve?-,-

6. Th!l first train leaves very early in the morn­
ing, and tho next an hour later. ·• 

7. Do you wish to dine now ? 

• TRADUCCIÓN LITERAL. 

l. ¿ Gustarían Vs. tomar almuerzo anres dejando para el campo? 
2. Sf1 señor¡ nosotros tomaremos un par de suaves hervidos 

(pasados por agua) huevos al ferrocarril rei:taui:ant. 
3. ¿Á cull.J"estaci6n hacen Vs. (acción de) necesitar ir;~ la del 

norre, del sur, del este 6 del oeste? . 
4. Para ir por el primer tren nosotros debemos de¡ar desde la 

del norre estación. 
5. ¿Á qué tiempo hace el primer tren (acción de) dejar? 
6. El primer tren deja muy temprano en la mafiana, Y el pro­

ximo una hora más tarde. 

l. Véase página 45, nota 6. 
2. :Estas preposiciones be/ore (bi-fó>"), ante, de; a/ter (áf-te), de.rpué, de: 

wilhin (ui-din), dentro de; wUhout (ui-dáut),fuera de, et.e., no rigen como en 
espati.ol , la preposiclOn of(de); y el verbo que las sl¡ue debe ser usado 

LECCIÓN SEGUNDA. 49 

1'1\0NUNCIATION. 

1 UOd yu rnik tu téik broo­
feat bi-f6• li-vin fO' di 
quen-tri. 

2. Iés, se'; ul schal téik e qut-­
pel o"v soft b6ild egs at 
di rél-roud rés-to--rant. 

3. Tu jufch sté-schen du yu 
nid tu gou ; tu di n6'­
Mn, st-de'n, fs-Wn or 
ués--te1n. 

l .... blli di fé'st tren uf mes\ 
llv from di n6'-de'n 
sté-schen. 

5. At jullt Mim de., di fé'st 
tren liv. 

6. .. .. livs véri é'-le' 
mó-nin . . . . next an 
~u• léi-W. 

7 . .... dáin nau. 

TRANSJ.ATION. 

1. , Desearlan Vs. almorzar 
antes de salir para et 

. campo, 
2. 81,1 señor,- tomaremos un 

par de huevos pa.,ados 
por agua en la fonda 
del ferrocarrü. 

3. ¡ A qué estación necesitan 
ustedes ir; <I la del 
norte, sur, este, ó á la 
del oeste1 

4. Para ir por el primer tren 
necesitamos salir por la 
estación del norte. 

ó. ¡ A qué hora sale el primer 
tren1 

6. El p1'imer tren sale por la 
mañana muy temprano, 
y el, próximo una hora 
despuh. 

7. ¡ Desean Vs. comer ahora, 

"enel participio presente en vez deen el lntlnttivo; así diremos befare, a/f.er, 
etc., doing (dOin), ant.e,, de.tputs-, etc., haciendo, y de ninguna manera befr:rre, 
(Vler, etc., o/ to do. 

.,. V~ ~ITT.lla 46, D'lf.a R. 
4. &Jt boiled slgnlfica litera.lment.e auave (tt.u.t:emente) he'roldoa. Para 

ei:presar lo que en caste.11.a.no se designa por huevos duros 88 dice harrl. 
boUed, qae literabnente traducido quiere decir duro (duranw-n.te) hert,iaos. 

6. (.()8 adjetivos de north (norz), norte; aaulh (sáuz), .mr; east (1st), este, 1 
10CIC (U681.), oute, se forman agregando la sllaba ern al nombre, as[: north,. 
em (n~n), CU!l norte; 80'Ulhe'rn (sb-dern), del sur, et.e.; ejemplos: aSoulh­
ff'n man (man), uñ lwmbre del ,ur; an líhstern woma11 {an fs-tern tm-man), 
11M flllfie," del este. 

f. 2b (tuJ del.a.nte de un lnfl.nitlvo abstracto cuando es el sujeto del verbo, 
no tiene térm1no antecedente propio de relación. 7b en el presente caso es 
lln6nlmo de in order to (in 6'-dertu), para (dftn de). 

7. En inglés los adjetivos preceden generalmente A los nombres O pronom­
brea que califican; y asI se dice 11orthern statWn (del nort.e eitación), aunque 
tambtfn pudiera decirse station o/ tAe nm1hi !rase no tan usada oomo la 
primera. 

L ve.se página ,1, nota 5. 



50 MÉTODO CORTINA. 

ENGLISH. 

S. What do you wish to eat? 
9. We1 wish to have' a cup of coffee with milk, 

bread and butter.* 

1 O. M y friend also wishes to take his breakfast 
here.* 

11. Why do you wish to go to New York? 

12. We need to buy some necessary articles for our 
trip to Mexico. ,, 

13. But do you know how' to speak enough Eng­
lish to make yourself' understood? -• 

14. I understand it' very well, and I think that I 
shall learn it' perfectly' during my stay 
there.-• 

15. Why do ·you not speak louder ?' * 
• TRADUCCIÓN LITERAL-

9. N 030!.-o, deseamos tener una taza de café con leche, pan Y 
mantequilla. 

10. Mi amigo también desea tomar su almueno aqul. 
12. Nosotros necesitamos comprar algunos necesario art!cul08 

para nuestro viaje á Méjico. . 
13. ¿Pero hace V. (acción de) aaber cómo hablar bastante mglés 

para hacer V. mismo comprendido? 
14. Yo comprendo lo muy bien, y yo pienso que yo apren­

deré lo perfectamente durante mi permanencia alll. 
ló. ¿Por qué hace V. (acción de) no hablar más alto? 

l. En Inglés es necesario mencionar siempre los pronombres. 
2. En lugar de towi3hW take (desear tomar), se dice también en inglés towilh 

to have (de,ear tener), o se puede usar el tiempo correspondiente del verbo 
to t.ake delante del nombre; en el ejemplo presente se podrfa, por lo tanto, 
decir: we 1hall take (uf scha.l téik), no,otro, tomaremoa, O, queremw tomar, 
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PRONUNCIATION. 

8. Juát .... it. 

9 ..... tu jáv e quep o•v c6-fl 
uld milk, bred and I» 
te'. 

10. Mái frend ól-aou ulschee tu 
téik jis brék-fast jla'. 

11. Juái .... niü yo'k. 

12. .... nid tu bái sem né-se­
seri ár-ti-quels for aor 
trip tu méc-si-eou. 

13. Bet du yu nóu jáu tus-p!k 
i-ntf !n-glisch tu méik 
yo'-sélf en-de's-túd. 

14. Ái en-de's-tánd it vé-ri uél, 
and lli zink dat ái schal 
J,:,. it pC-feo-tle1 diü-rin 
mái ste der. 

ló. J uái du yu nO't sp!k láu­
de'. 

TRANSLATION. 

8. ; Qut desean Vs. comer, 

9. Deseamos tomar una taza 
de café con leehe, pan¡¡ 
mantequilla. 

10. Mi amigo de,ea tambMn 
almorzar aqur. 

ll. ; Por qué de,ean Vs. ir tl 
Nueva York1 

12. Necesitamos comprar al­
gunos arttculos necesa­
rios para nueatro viaje á 
M~ico. 

13. ; Pero sabe V. hablar b'1fro 
tante inglés para ha­
cerse comprender, 

14. Lo comprendo muy bien, 
y creo que lo aprenderé 
perfectamente clu1'ante 
mi permanencia allt 

15. ; Por qut no habla V. mt!s 
altor 

8. El adverbio how Oáu), cómo, es indispensable en estas sentencias. 
Nunca 86 dice en Inglés to know to do a thing (tu nou tu du é zín), saber 
hacer una coaa, sino to know how to do (&aber cómo hace,•). 

f. El pronombre ,el/ (sel(), ,numo, se une !\ los pronombres personales 
para dar más fucna rt. la expresión. Mysel/ (mdi-self), yo mismo; thysel/ 
(d41-eelf), ta mismo; yourself tr<Y-self), 1,: füi.olmo, etc, Para formar el plural 
ea_necesarlo agregar .tehu (selv1), milmo,, as[: our,elve1 (áo'"-sélv1), tlOIOtro, 
ma,mo,: your1efre1 (YO'-séln), t'OIOtro, ó V1.1ni1mo,; them.telve, (dem-séln), 
ello, mismo, ó ella.! milma.t. 
1 6. El pronombre neutro demostrativo ü (it) se oolom antes del verbo 
cuando es sujeto de la. oración, y después del ,·erbo cuando es el predi­
cado. 

8. La. tennlnaelón Inglesa ly (lel), corresponde á la espanolo. mente y tro.ns­
fonna. en adverbios unos dos mil adjetivos Ingleses¡ eJ.: perfect (pt•-rect), 
JWr/MtJ; per/ecl!y (pé•-fec-tlel), perfecU.m1enJ.e. 

7. La tennlnnclón er ailadlda d un adjetivo ó 11, un adverbio monosílabo 
6 blsrlabo terminado en vocnl, forma el compamtivj de superioridad, y 
pqulvale d. nvb en espe.6.ol; como, loud (Hiud) alto, louder (ll\u-der) r,utf 
IJUo; aoft (110ft) be.jo, ,ofter (sóf-ter) nut, bajo, etc, 

• 
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MÉTODO CORTINA. 

ENGIJSH. 

16. Do I not1 speak loud enough ?' * 
l 'T. NO ; you speak very softly' and we do not1 un, 

derstand you.' * 
18. Do you not1 understand me?* 
19. Will' you do me the favor' to repeat? * 

20. 

21. 
22. 

23. 

A1:e you speaking to me ?' * 
ki 7 t * Y es, sir, I am spea ng o you. 

Who says that he is speaking' to me ? * 

Everybody says so.* 

TRADUCCIÓN LITERAL. 

16. ¿Hago yo (acción de) no hablar alto bastante? 
17. No; V. habla muy suavemente y nosotros hacemos (acción 

de) no comprender V. 
18. ¿Hace V. (acción de) no comprend~r me? 
19. ¿ Quiere V. hacer me el favor repetir? 
20. ¿Está V. hablando 11 ml? 
21. SI, señor, yo estoy hablando á V. 

22. ¿Quién dice que él es~ hablando 11 ml? 
23. Todo el mundo (todo cuerpo) dice as!. 

' 

Jas sentencias lnterroga.ttva.s sigue en inglés al pret'. 
1 La. negación no en Eu 1 estas la. nega. 
· ne á. su vez sigue al verbo a.uxlllar. a.s res.pu :~:b,7~~ al verbo, anteponiendo á. a.robos el pronombre, que debe usani' 

sl~m~. adverbios se colocan después de los nombres, adjetivos 6 verbal 
que modUl0&n, 
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PRONUNCIATION. 

16. Du l1i no'ls-plk láud inef. 

17 .•... vé-rl sóf-tle' .... en­
de's-tánd yu. 

18 ..... en-de's-tánd mi. 

19. Uíl yu .... di fél-ve' tu ri-
plt. 

20. A' yus-pl-kin tu ml. 

21. Tés, se', Ai run spl-kin tu yu. 

22. Ju se., dat ji is spl-kin tu 
mi. 

23. Év-ribó'-di se., so. 

3. Véase página 51, nota 6. 

TRANSLAT!ON. 

16. , No hablo yo bastante 
alto1 

17. No; V. habla muy bajo, y 
nolecomprendem.osd v.~ 

18. , No me comprende 1" 

19. , Quiere V. hacerme el fa• 
1.1or de repetir 1 

20. ; Habla V. conmigo, 

21. 8!, señor, fu hablo (1 V. 

22. , Quién dice que él me 
habla a mi, 

28. Todo el mundo lo dice. 

4. No ea necesario mencionar el pronombre personal del objeto lndJrecto 
adeum,del objeto directo, como sucede en espallol en la sent.enclo. no le 
comprendemOB d V., sino simplemente el pronombre personal del objeto 
dlreet.o: we do not under-ttancl 11ou (noaotroa no comprendemos 11 V.). 

6. Aunque will (utl) sea ordinariamente el signo del futuro (página 46, 
nota 8)1 existe también el verbo defectivo will (querer), y puede emplearse 
como en est.e caso, will vou do me, que slgnlflco. , quiere V. hacerme, ó , ine 
Aar4 v., usAndolo corno auxiliar del verbo ro do (hacer). 

8. la tenninaclOn or se halla en unos sesenta sustantivos abstractos y 
corresponde casl siempre a. la misma terminación espa.llola, como en este 
CU> y en candor (cán-dor), candor,· splendor (splén-dor), e,plendor ,· od& 
(óu-dor), olor, etc. Antiguamente se usaba, y nQn todavía mucho, la ter­
mlnaclón our en vez de or, pero la lnnovactou ortogntfl.ca de escribir oren 
vez deour, que tiene en su apoyo la o.utorlda.d de Webster, prevalooerá prc>­
bablemente en total Estos sustantivos no necesitan ir en inglés seguidos 
de la preposición de, sino simplemente del lnftnlttvo del verbo. 

7. Uteralmente, te.Jt4 V. habl.ando el mif Las tormns progresivas en ing 
{ln),ondo y iendo, oon el auxtua.r to be (tu bl), eatar, se emplean en inglés con 
mAI trecuenola que en espafioL Yo hablo, a come, no.,otroa leemo,, etc., se 
&rad1IOell. por yo ul.qy hablando, El uta comlendo,no,ot,o., eatamru leyendo,etc. 



54 MÉTODO COR'fINA, 

THIRD LESSON.' 

N1J10 Vocalmlary.' 

Ia it so P' {!-sit sou), · · 
Ia it not so P' (!-Bit no•t son), 
Where P (jue'), • · • 
The !&nguage t<li l~n-güe'g), 
The tongue' ( di ten), • 
So that (sou dat), 
Useful (iüo-ful), • • • • • 
The United States (di iu-mU-ted stéits), 
The study (dis-tbdi), 
To study (tus-tb<ll), · 
lltluch (mech), 
lltl&ny (mi\-ni), . 
To send (tu send), • • 
The fumiture (di fé"-nl-che'), • 
Immediately (i-m1-die-tle'), 
One-half (uen jaf), • 
The money (di me-ne'), 
To ahip (tu schip), • 
In a hurry (in eJNi), • 
De~ (d!a'), 

1. Zerd lé--sen-

•• 

ses verdad, 
, no es verdad, 
sdónde1 
el idioma. 
la lengua. 
de ,nodo que. 
(ttü. 
los Eetados Unidoe 
el estudio. 
estudiar. 
,nucho. 
muchos. 
enviar. ,-
los muebles. 
inmediatamente. 
unamüad. 
el dinero. 
embarcar. 
deprisa. 
caro. 

2. Nlü vou-oá-blu-le--rl. El ronombre demostrativo neutro it correll 
s. Lttcmlmente, ,e, lo cull P las locuciones llamo.das imperso 

pande 1\ los espa.ftoles e!I.O y eao en Han estos pronombres en mucha.S l 
Debe adverllrse que en espn.fl.ol 88 : resente , e, (e.tO) t-e:rdad,, no deblen 
clones que los admite~ cor:o :: eti! como en 'e.t v.,,' e, el sa.rtreP, 
usarse en absoluto en ro s I dichall sentencias en oonex.tOn ooa 
mientras que en inglés Yl\ siempre, :~e omltlr oomo en 'u it '°'• U it 1/0U'• 
el verbo (pdgtna. 51, nota 5}, y no se pu ' 
il it tM tailor, (t.ét-lor), etc. 

,t. Literalmente, , e, lo (e.w} 110 CU:! lés 
00000 

en espnnoI, refiriéndote 
6. Tongue (lengua), se usa en g o' the 8panilh t.anguage. 

idioma (krnguage): tite Spanúh tongu~do ' My dear ¡,1end (mili díOl frend), 
6. Dear (dflV) stgntflea. caro O queri · .do m.fO O querida filfa. Dear es lo 

querido amigo: my cleard (~Al ,.~:?r:::n(jate &' dflV -tn nld york), lo! 80!1 
cllo&ble,eJ,: hata are earm .t" 

,on caro, en N'IJ.el>(J, Yurk. 
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Words'-Olothing and ShoeB. 1 

The trousers (di trAu-se's), 
The coat (c6ut), the vest (vest), 
.An owrcoat' (an 6u-vc'-c6ut), 
A hat (e jat), 
A handkerchief ( e jAn-kc•-ehif), 
The necktie (noo-tai), . 
The collar (c6'-la•¡, the cuffs (kefs), 
A pair of gloves (e pe' o•v gl,m), 
The boota (huta), the shoes {sclrns), 
The llippen (sl!-pe's), 
A pocket (e p6'<¡uet), 
The buttons {di bé-t.ens), 
The button holeo' (bé-ten joul,), 
The clean clothea ( ciin cl6uds), 
The lhirt (sche't), . 
The llightahirt' (nlii!rsche't), 
The drawer& (dro',), 
The etockings (st.ó'<¡uin,), 
The ._ (so•ks), . . • 
The UIUlenhirt• (en-de'-sche't), . 
The undarclothea6 {m-<le'-elouds),. 
The chemiae (sche-mls), 
The petticoat (pé-ti-cóut), 
Tha llightdresa7 {Mit-dres), 
Tha conet {c6'-sct), . 
Tha conet cover' (kt-ve'), . 
The lllirt of a dreas (sk<l't o"v edres), 
Tha waiat (uést),. 
Tha jacbt (gll-quet), 

el pantalón. 
el saco, el chaleco. 
un sobretodo . 
un sombrero. 
un pañuelo. 
la c01·bata. 
el <mello, los puños. 
un par de guantes. 
las botas, los zapatos. 
las .zapatillas. 
un bolsillo. 
loe botones. 
los ,riales. 
la ro.Pa limpia,. 
1acamisa. 
la camisa de dormir, 
los calzoncülos. 
las medias. 
los calcetines. 
la el<lstica. 
la ropa interior. 
la camisa de mujer. 
la enogua blanca. 
la bata de donnir. 
el cor.e. 
el, corpiño. 
la enagua de vestido. 
eljubó,c 
el saco. 

l. Uéttia,palabra,, Clóu-din a.nd se.hu,, ve1tido y cabaCW. Slioe, (SC:hu,), 
capato,, eqnJvaJe- también al término espe.i'l.ol oaa:ado, no habiendo en 
inglés una palabra que exprese lo mismo. 

2. DeOl!er (óu-ver) .robre, y toot{cóut) ,aro, IObre.saco. 
8. Bwlon O,,.t,n) bot/Jn; hale, (JOol,) agsJero,. 
4. De taight (oáit) noche, y shirt (sche't) camila. 
6. De tmdeT {m-der) debqJo (interior}, y 1htft (scbe<t) cami,a,. 
l. De under, y cllJIJu!, (clOudl) ropa. 
7. De night (noche), y dre.u (t.<t!&lido). 1-
1. Literalmente, cubre corito 



56 MÉTODO CORTINA. 

ENGLISB. 

l. Good morning. 
2. Good afternoon. 
3. Good evening.' Good night.' 

•. ?' 4. Of what were' you speaking'when I carne m 

5. I was asking' this' gentleman how this' word is 
pronounced7 in English. * 

6. This' lady pronounces very well, is it not so? 

'l'. Do you kn.ow the names of the countries' where 
the English language is spoken ?' * 

8. It is spoken7 in the U nited Sta tes and Canada, in 
England, and in man y English colonies. • * 

• TRADUCCIÓN LITERAL. 

4. ¿De qué estaba V. hablando cuando yo vine dentro? 
6. Yo estaba preguntando este caballero cómo esta palabra ee 

pronunciada en inglés. 
7. ¿Hace V. (acción de) saber los nombres de los palses donde 

el inglés idioma es hablado? 
s. Lo es hablado en los U1údos Estados y Canadá, en Inglatem 

y en muchas inglesas colonias. 

1. Ajternoon (tarde), es compuesto de afler (desptús) Y noon (medi<>clla). 
2. Hay en inglés dos palabras, evenill!I y night, que corresponden A nock. 

Evening designa la parle primera de ésta y U ene clertJ1. semejanza. con lo qat 
&e denomina. velada en castellano. El &\ludo de entrada. por la noche • 
good et't'11ing, y al retirarse good nighl,. . 

8 Were (ué") es ta l• ~ y a,, personas del plural clel 1mperfect.o Y 
definido del v~rbo t,o b~ (tu bl), ser ó eatar. Wen 1J()IJ, apeaking, (,¡eataba 
habla.,KW1) es el lmperfect.o Inglés, tiempo que, como en espe.ftol, den 
que la.acción pasada. o suC('S() que se relata, contlnuaba. ó sucedfa. al m 
tiempo que otra acción terna. lugar. Ttunblén so usa muy comunmente 
forma use<l to (hlsd tu), U80ba a o uco,lumbr~ d, como en T med lO 
fstédl) 8pani8h, yo e8ludiaba (cumtumbroba e3iudwr) e,paflol. . 

4. Qlme (quem), es el pasa.do deftnido del verbo t,o come (t.-en.ir). To tamo 
in (tu kem in), lit.. venir dentro, equlvü.le á entrq_r. Este tiempo, que 
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PRONUNCIATION, 

1. Gud m(>.nin. 

2. Gud áf-te~nun. 

8. Gud !v-nin .... ruUt. 

4. O'v Juat ué' yu sp!-kinjuen 
ái kem in. 

6. Ái uá8 lla-kin dis yén-tel­
msn jáu dis ue<d is prou­
náunsd in !n-glisch. 

8. Die 11!-di prou-náun...,. v;;.ri 
uél ¡ is it no•t sou. 

7, Du yu nou di néims o•v di 
ktn-tris jué' di ln-glisch 
!An-güe'y is spóu-ken. 

8. 1-tls spóu-ken fa di iu-nái• 
ted stéits and cá-na-da, 
in fngland, and in meni 
• . . . có•-lou-nis. 

TRANSLATION. 

L Bueno, d!as. 

2. Buenos tardes. 

8, Buenas noches. 

4. ; De qué hablaba V. euanda 
yo entré1 

5, Le preguntaba á este' se,1or 
cómo se pronunc-ia1 esta 
palabra en inglés. 

6. Eata señora pronuncia muy 
bien; 1,; no es verdad 1 

7. ; Sabe V. los nombres de los 
pa!ses donde se habla el 
idioma inglts, 

B. 8e habla en los Estados 
Unidos y Canadá, en 
Inulaterra y en muchas 
colonias inglesas. 

bléo.ae llama. absoluto, denota una. acción ó suceso completalnente pasado, 
Pin, l>rmarlo se emplea también el pasado del Yerbo auxiliar to do (hacer), 
dld (dMI), hice, seguido del inftnitivo del verbo sln el signo W, como hemos 
dlabo, p4glna 41, nota 5, de do para formar el presente. Esto ocurre en la 
construcción de las sentencias interrogatlyasyde las negativas; ej.: I>idyou 
GMMmthat1 ...V-01 .tir, Ididnot (,LepregunU> V. uo1 No, aeftor, no lo hice). 

6. l toa.i Olking {ái uá.l 4&-kin), enaba preguntando (preguntaba), To alfe 
(ta aak), pregunta1·; a&king (á,s-.kin), preguntando, Wa, es la primera y ter­
oma personas sing. del Imperfecto del verbo &er; compárese nota 8. 

L Cuando la preposición espailola. a precede al agente del verbo no se tra­
dooeen inglés. Los adjetivos demostrativos y pronombres son: Thla {dis), 
Me, ata. e#IJ; thal. (dat), ese, esa, ellO, aquel, aquella, aquello; these (dl8), 
,U,, Ula.8; thoae (dóua), ea03, e8a8, aquello,, aquellaa. 

7. ED este sentido se usa en inglés la voz pa.5I va. pnra. reemplazar nl pro­
nombre x, que no tiene equivalente absoluto en este caso, esto es, euundo 
DO ae menciona. el agente de quien procede la acción, y el sujeto no es una 
penona; eJ.: Spani&h ill apoken here (spóu-ken Jfar), aqul ae habla e8J)affol, 
6 llt.erahnenw, eapa,1ol ~ hablado aqut. 

8. Cbunbiea (kén-tria), plural de cw.nJ.ry (ktn--trt), pa18, El plural de los 
DOmbrea que termina.u en y precedld& de una oonso-nante, se forma. cam­
blaado lr. y en í y agregando ea; ej.: Lady (lé-dl), ae1lora, pl., ladie&; ookm:1 
(l)l)Lloo..nt), colonia, pl., oolonies. Los nombres terminados en 11 precedida. 
de U.Da vocal l>rman el plural con una a agregada. ;a la. y; eJ.: Dau (dlíl), ....¡,l.,.,_ 

' . 



58 / }IÉTODO CORTINA, 

ENGLISH. 

9. So that it1 is spoken' in the five parts of the 
globe.* . 

10. It must' be very useful' to learn this language. 

11. Especially' in the Spanish-Ameri~ countri~ 
the study of English is of great importance. 

12. Do the Americans import many articles' in tbe 
Spanish-American countries? * 

13. Almost everything that• is manufacturedl 

there:' * 
14. What do you wish to export to England? 

15. Would you wish to send coffee, sugar, 1; 
cocoa?* 

, TRADUCCIÓN LITERAL 

9 As! que Jo es hablado en las cinco partes de. globo. rt! 
12. ¿Hacen los americanos (~cci6n de) importar muchos• «-

los en los hispanoamericanos palses? 
13 Casi toda cosa que es manufacturada ali!. 
14. ¿Qué hace V. (acción de) desear exportar~ Inglaterra? 
15: ¿ Desearla V. mandar café, azocar 6 cacao? 

1 El pronombre demostrativo neutro it ~m~~~zo.
5 

en
3 

resest=.:=:nt& 
' d V"~"" __,.,v1,o& 51 y <T1j DOw:, Y r--que se sobreentien e. ~ i-s• k ) hablado es el prutlel 

2. VéeSe pngtna 57, nota 7. Spoken (spóu- en' ' 
pasado tnegular del verbo t.o ,peak. 

S. VéaSe pO.gina 48. nota U. (I ) u,o 
7 

t. u,eful, (lOs-M), tUU, es unate!:ab~o:~= ~~te!~• la i 
(ful), lleno. Fl.¡~1~~~ e~mp~ndo :i°a. idea. de e.bundn.ncla, Y cambia conserva. su s ~uu.,Ul,UU 

adjetivos los ,mstantlvos a. los cuales se o.grega., rmlnaCiOn ly aruull 
6. Ya,. \lemas dlcbo. pAgln& 61, nota 6, que la te 

cieno n11mero de adJeUvos forma otros tantos adverbios, Y correa 

LECCIÚN TERCERA. 

PRONUNCIATIO~. 

9, Sou dát , , , , ÍI\Í V Jla'ls 
.... gl6ub. 

10. It mest bi vé-ri iús-fol tu 
len dis J&n-güe'¡¡. 

U. F.s-~he-le' .... sp&-nisch­
a--mé-ri-can k~n-tris di 
sté-di o•v !n-glisch .•.• 
gréit im-p6'-tans. 

12, Da di runé-ri-<J&ns im-p6•t 
mé-ni ár-ti-keld7 in .. , . 
ktn-tris. 

IS. Ól-mou.st év-ri-zin dat is 
ma-niu-fác-<ihe'd de'. 

14. JuJlt du yu uísch tu ecs­
p6't tu !n-gland. 

15. U4d .... send có-fi, scha­
ga' O' c6-<Jo. 

TRA....~SLA.TION. 

9. De modo que se habla en las 
cinco partes del mundo • 

10. Debe ser muy útil apren• 
der este ·idioma. 1 

11. En los palses hispanoam1>-
1·icanoa especialmente es 
de gran importancia el 
esludio del inglt,,, 

12. , Importan los americanos 
ttnuehos artlculos en los 
patses de la Am~rica 
española1 

13. Casi todo lo que se manu• 
jaelura ali!. 

14. , Qué desea Jé exportar a 
Inglatcr,•af 

15. , Desearla V. enviar caf~, 
azücar 6 cacao 1 

A la lermloaclOn espa.i'i.ola. 'mente. En Inglés ha.y unos trescientos cuarenta 
ad,teUVOI tennlnados en al, Iguales O parecidos D. los que les corresponden 
en eepaftol; de estos la mayor parte toman la. termino.ciOn lu y se hacen 
adverbios, como de e1pecial (es--p6-scbal) e,pecial, especially (e1pecíalme11te); 
de oommercíal (00'-mé•-schal) comercial, comme1'clally (comercialmente),· de 
J,,,al (fll-nal) final, finallJJ (jlnalmente), etc. De ellos hu.y muchos que no 
preeeotao ditcrcncl.a ninguna, y otros Uenen ligeras variaciones, como 
OOlllatrcíal, a,muai (!l-nJual), punctual (ptn~bual), oonjugal (oOan-yu-gnJ), ele. 

l. Véase pl\giua 57, nota 8. 
7. Hay WlOS doscientos sustantivos Ingleses tennlnadas en anee, casi 

10doa 11'.11 cuales son semejantes á los espailoles en mwui, como toleranee {toa­

lHMB), (oMrance {Ig-no·t-mns), extravagance (ecs-tm-ni-guns). abundance 
(~ooe), circumstance (sé•-kerus-tans), cte. Á estoo sustantivos son 
Nla&lvos los adjetlvoo en anl, equivalentes o. los espailoles en ante, como 
lolt'nw (io--1.e-rant), i[lMrant {fg-nou-mnt), abundanl (a-btn-dant), etc. 

&. Arftele, (d.••U-kel.t), plural de article (cirtlculo). Las pe.labras de esta 
1enuJ.naci6n en espatlol acaban en Inglés en ele (kel), cerno vehicle (vf-Jl­
t.l), whlculo, particle (pá•-ti-kel), 'l)(lrtlcula, etc. 

l. 2'Aat (dat), que, en este caso es JJ1-onombre relativo, y equivale a. to que, 
oomo llempre que va precedido de all (ol) o e1Jergthi1l{J {év-ri-zin), todo. 
Coando ea oonjunclOn es equivalente a. que. 

6 



60 MÉTODO CORTINA. 

ENOLISH. 

16. And do you need to send those· goods imme. 
diately? 

1 '1. Y ou must' go to the bank at once to cash• this 
draft. 

18. I wish one half in Spanish money and the 
other half in American. 

19. We must ship the sewing' machines' by the 
first steamer. * 

20. Why do we not send them by train? * 
21. Because the railroad is much dearer• than the 

steamer. 
22. Would you not wish to send anything else ?' * 
23. What else7 do you wish to send? 
24. W ould you like to ship all the goods to-da y? 

25. We need to send more thau' you wisl:. * 

• TRADUCCIÓN LITERAL. 

19. Nosotros debemos embarcar las cosiendo máquillllll por el 
primer vapor. 

20. ¿Porqué hacemos nosotros (acción de) no enviar las por tren! 
22. ¿Desearía V. no enviar alguna cosa más? 
25. Nosotros necesitamos enviar mds que V. desea. 

l. Vl-nsep1glnn5:,nota6. 
2. .Jfiut nunca vo. seguido del signo to del lnff.nltivo del verbo que rige. 
3. 7b ccuh (tu oo...~b), hacff e/eetf.t,a, de ca,h (dinero ó moneda corriente). 
4. Sabemos que el gerundio de los verbos Ingleses se forma nnadlendo .ta 

terminación ing a.l verbo, que corres¡xmde a. las espafl.olas ando y ¡e-nm,; 
Esta tennina.otón se emplea con mucho. rrreuencla par& hacer un !iiU 

tlvo de un verbo. Hay en esto analogía. con el espa1lo1 cuando se dtoe 
comer y el beber, por ejemplo, con la diferencia de que en Inglés se sustaa, 

LECCIÓN TERCERA. 61 
PRONUNCIATION. 

16 . .... nid tu send dóus guds 
im!-die-tle'. 

17 ..... gou .... banc at ulns 
tu casch dis draft. 

18 .•... uén jaf .... me-ni .. , . 
f:-df! jaf in a-mó-ri--can. 

19. .. . . schip di sóu-in ma­
sch !11s bái di fe•st st!­
me'. 

~- J uái . . . . dem bái tren. 

21. Bi-cós di rél-roud ;, mecb 
di-re' dan di stl-me•. 

~- Uúd yu nO"t ulsch tu seucl 
t'ni-zin els. 

23. J udt els du .... 

24. . . . . Mik tu schip o! di 
guds tu-déi. 

25. U! nid tu send mo' dan 
yu ul8ch. 

TRANSLATION. 

16. t Y necesitan Vs. enviar 
esos efectos inmediata­
mente, 

17. V. debe ir al banco almo­
mento para hacer efe<-'­
tiva (realizar) e,,ta letra. 

18. Deseo una mitad en dinero 
eepañol y la otra mitad 
en americano. 

19. Necesitamos embarcar la, 
maquina, de coser' por 
el primer vapor. 

20. , Por qué no las enviamOB 
por el tren, 

21. Porque el ferrocarril B8 

mucho mas caro que el 
vapor. 

22. ¿ No desearla V. enviar 
alguna otra cosa 1 

23. ;Qut más desea V. enviar, 

24. ; Desearla V. embarcar to­
dos los efectos hoy 1 

25. l{ecesitamos enviar mas 
de lo que V. desea. 

Uva el genmdlo y en ca!:ltcllano el lnflnitlvo. Lns expresiones Inglesas 
~ (s6u-tn), drinking (drln-kln), etc., equlYu.len A de coaer, de beber, etc. 
&ta transformaci0n del Yerbo en sustantivo es mucho ma.s frecuente en 
Inglés que en espa.liol. 

6. Cuando &e emplea en espo.ftol desputis de un nombre un Infinitivo 
Precedido de las preposiciones de O para, oon el objeto de expresar uso 6 
lnteneióo, se traduce en inglés por el 1,-erundJo, suprimiéndose toda prcpo­
"lcl0n Y anteponlendo el verbo al sustantivo, como sewing machine (sóuin 
llltH!Cbfn), máquina de C08er. 

6. Véase página 51, nota 7. Much rige siempre A otros adverbios y a(IJetl­
voa en el grado comparativo. 

7. Bue (els) significa md.t, alguna oti·a coaa, ademdr. 
8. Las partículas comparativas son: J/()'re (mor), mds, y leu (les), menor, 

que van Blempre seguida.a de than (dan) en yez de that (que). Cuando en 
•P&ftol agregamos de lo á la partícula. delante de nn verbo, en inglés no ai 
DeeeBarlo., oomo sucede en el ejemplo presente. 

u¡¡r-;:~ l 



611 l!ÉTODO CORTINA. 

FOURTH LESSON.1 

New Vocabulary Used in this Lesson.' 

To make (tu méik), • hacer. 
Some (sem), • alguno, alguna. 
With much pleasure (uld mech pié-yo'), con mucho gusto. 
Always (61-ues), • siempre. 
Le.rge (ls'y), grande,grande& 
Fixed' price (fixt prais), precio fijo. 
Let us• see (!et es si), veamos. 
Cheap (chip), • barato. 
To show (tu schou), • ense11ar, 
Which (ju!ch), cual. 
Not at &Jl (no•t atol), abaolutely(áb-sou-10.-tle'), absolutamente. 
lt' costs (it costs), • cuesta. 
Leg (leg), . pierna. 
J>urehases' (pé'-ohe-ses), compras. 
To accompany (akem-pa-ni), acompañar. 
London (len-den), • Londres. 
Tenderloin (tén-do'-l6in), , solomülo. 
How much P (jáu mech), • cuilnto, 

l. Forz lé-Sen, leocil'm cuarta. Jiburth se deriva. de/our (for), cuatro. Le. ter­
minaclón th (ti éich) se ano.de A los na.meros '.caTd.lnales para formar loa 
ordinales. Ji\rtt, aecond y lhird, que corresponden l\ los cardinales onc (utn), 
uno, two (tu), ao.t, y lhree (zrl), trea, son excepciones de la. regla. 

2. Nit1 voua-OA-biu-Ierl h\ld. in dis lé-tien, nuevo vocabulario tuado en e.da 

lección. 
3. F'-ud {fixt)t1'Uado, es el partictplo pasado regular del verbo to jix (fix), 

jfJar. Pixed, price (precio fijado). La. t.enninaclón ed s.lrve para formar el 
pretérito y el participio pasado de los verbos regulattS Ingleses, cuyos dOI 
tiempos so expresan con una. misma. desinencia.. 

.f. Let (Jet) es un verbo defectivo irregular y significa d(jar en el sentido di 
permitir 6 no impedir. Es también un auxiliar, signo del imperativo, y• 
le emplea en las prlmems y terceras personas, slng. y pl. Ha de seguirle 
siempre en este caso un pronombre personal en objetivo 6 un sustantivo 1 
un verbo. Ld u-1 see stgntflc.a literalmente dejadno, uer. El sl¡no to • 
suprime delante de verbos regidos por tel. 

5. El pronombre neutro it denoto. el sujeto, cualquiera que l!ste sea. 
6. O,mprar se designa porto buy (tu bAl), ó to purchale (tu pl•-<:hes), palrr 

bra. que se deriva del francéspourcha&Ser (pur--scha.-sé•),perseguir. 
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The Raüroad and tlie Stores. • 
The offtce (6-fis), 
The ticket (t!-<¡uet), . . 

el deepaclw, la oficina. 
el bütete. 

The ticket-<>f:flce' (tl-<¡uet-6fis), 
A 1st, 2d or 3d clsss ticket,' 

el despacho de billetes. 

The car ( ca•), . • . . 
The time-table'• (tAim-téi-hel), .. 
Dry-good.s store" (drái-guds sto'),. 
The ahoe-store'' (schú.,to'), 

un bülete de 1•1 2-6 s•clase. 
el ·vagón 6 coche. 
el itinerario. 
la tienda de gl:neros~ 
la zapateria. 

The hatter's' (ját-e's), . 
The p;lover's' (glt-ve's), 
The silk-store" {sílks-to•), . . 
The meat-market" (mit-má'-<¡uet), 
The butcher (bü-ohe'), . . . 
The b&kery" (bé-ke-ri), 
The b&ker (bé-ko'), • 

la sombrererla. 
la guanterla. 
la sedería. 
la carnicerla. 
el carnicero. 
la panadería. 
el panadero. 

Days oj tl,e Week." 
Jlmulay (mtn-de), 
Tueoday {tiOs-de), • 
Wedneeday (uéns-de),. 
Thund&y (zes-de), • 

~~ lrái-de l, . 
aturUy (sá-to'-de), 
Bwulay (Blln-de), • 

1. DI rél-roud a.nd di stors, el /tm'OC<lrril y ku tienda., 

lunu. 
martes. 
milrcoles. 
jueves. 
vierne.s. 
silbado. 
domingo. 

2. Cuando un sustantivo califica 11 otro se le co~lde 
yae le antepone a. la. palabra callfl.cada se...,,...,, d ra. como adjetivo eaand • ...,.. .. u oseambasconungulO 

8. 
1 
° :t oortas Y se pronuncian fd<:Umente, como en el ejemplo present: 

'- ;;., (::: so) ~!~le•(trevlo.ctones deftrst, secoml (sé-kend) y third (ze•d) • 
J>O , ~ .._t-bel), tabla. · 

6. Dry (dnil), ,eco; good, (guds) ...,,,. In 
meD1e Hmda de gtnero& secos. 'g • 1rflOOds dore slgnlffca llteml-

6. Blloe (schu), uipato; atore (stor), tienda: tienda de zapalo-1 
7· El ap6strore agregado al sustantivo des! a. • 

~l como la abreviatura. del pronombre ~~=lº;ii; ~~~~ eonslde­
.._ r, la ca,a tJ tie

11
da del mbr · •-=• • quiere 

tno. so ~ero'. como the gWver'a tgle-vers), la del~ 

9 
Mi 8. Silk {sdk), secta; silk-ltm·e (tienda de ml ) 

• tal (mit), carne; market. (má,-quet), mercado. ª · 
IO. l.& tennlnaclOn ry co d 6abry (pa rrespon e algunas veces a. la espaf!.ola 1'1a oom 

11 
nader1a), de baker (bé-quer) panadero. ' o 

• Déb OIV di Ulk dku d la • e semana; éstos se escriben oon mayOsculas. 



64 l!ÉTODO CORTINA. 

ENOLISH. 

1. What day of the week is to-day? 

2. To-day is Monday, and I must1 go to London to' 
make sorne purchases. 

3. Will you accompany' me?' 

4. With much pleasure, madam ;' at what time 
does the next train lea ve?* 

5. Have you not' a time table?* 
6. What is the price of a ticket to London? 

7. Do you wish a first, second or third claes 
ticket?* 

8. I want' two first class excursion tickets. * 

9. Let us' enter here. This is a good store. * 

• TRADUCCIÓN LITERAL. 

~- Con mucho plooer, seftora; ~ qué tlempo hJMJe el próximo 
tren (acción de) dejar? 

5. ¿ Tiene V. no un itinerario (tabla de tiempo)? 
7. ¿Hace V. (acció11 ele) desear un primera, segunda 6 tercera 

clase billete? 
8. Yo quiero dos primera clase ida y vuelta (excursión) lJillet,s. 
9. Dejad nos entrar (entremos) aquf. Ésta ee una buena tienda. 

t. I mud go (yo debo ir) se puede traducir nu\8 propiamente por e, mene.ta 
que yo vaya. Mwt, que slgulflca e, mene,ter ó e, preci,01 es un verbo def~ 
Uvo cuya forma es invariable; no es Impersonal como sus correspond.Jentes 
en espe,Ool, y el verbo que le sigue no puede ponerse en subJunUvo, sino en 
tn1!nltivo sin el signo to. El presente de Indicativo es: I, lhou, he, ahe, '°" 
you, they muat, Mu.rt equivo.le a. deber y expre11a necesidad de hacer alguna 
ooea. 

2. Cuando las preposiciones para ó por, delante de un verbo, slgnlftcan djta 
ck en espal'liol, ee omiten en inglés y tas reemplaza el signo ro del lnftnltlvo. 

s. Ya hemos dicho que el auxillar will rige al verbo sin signo de lnft.Dl. 
Uvo. 7b acoompany slgnitlca acomptúlar; tM eompany (lltm-pan.1), la coa-
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PRONUNCIATION, 

L J~t déi o•v di ul.k ia tu­
del. 

2. Tu-dél ia mtn-<le and ál 
mest gou tu ltn-den tu 
meik sem pe-<iheses. 

8. Ufl yu aktm-pani mi. 

4. Uld mech pié-ge' ~-dam; 
at juat tAim des di next 
tren liv. 

6. J&-vlü no•t e tAim téi-bel. 

6. J~t i8 di práls o•v e tl-quet 
tu Mn-<len. 

7. Du yu u!Bch e fe<st, Bé-kend 
<f ze'd clas t!-quet. 

8. Ál uont tu fe'st olas ecs­
quU-sche,, t!-q u eta. 

9. Let es én-1<" jla'. DiB ia e 
gudslo'. 

TRANSLATION. 

l. , Qut dla de la semana .. 
hoy, 

2. Hoy es lunes y debo' ir ti 
Londrea para' hacer al• 
gunas compras. 

3. , Quiere V. acompallarme, 

4. Cbn mucho gusto, señora¡ 
, a qut hora sale el, prl}­
ximo tren1 

5. , No tiene V. itinerario 1 

6. ¡ Ow:U es el precio de un 
bülete para Londres 1 

7. , Desea V. ,in bülete de pri­
mera, segunda ó tercera • 
clase, 

8. Quiero dos bületes de prim,,_ 
ra clru,e de ida y vuelta. 

9. Vamos á entrar aqul. É&ta 
es una buena tienda. 

pcdfo. la mayor J)Qrte de los sustantivos que terminan en ctUrtella.no en fa 
Ueoen lll eorres¡x>ndtente en Inglés en '1/, oomo mewdy (mé-lod.l), mewdla,· 
eeononw(t~6L-noml), e(l(momla; geoqtaphy (yl()L.grafl), gtografta, etc. 

f. Cuando el pronombre es reglmen de un verbo se coloca después de éste 
Y en nlngO.n caao unido, sino formando siempre d06 J)Qlabras. 

S. .Madam (ml1-dam), aeflora, es In. forma de cumplido para, dirigirse 1\ 
una eenora. casad& ó de cierta edad, cuando no se menciona el nombre• de 
otro modo se dloe M"l#ia (ml-6el), que al escribirlo se abrevia siempre 

1
por 

Jln., lo mlRmo que .Kr. por .Jfid.er (mf&-tr), ,ellor ó don. M'iu (mi8), ,e,loriJa, 
aontraocton de Mialrca,, ant-epuest.o al nombre, es el modo de dh1glrse a. 
llD& &oltera, tratamlent.o que no debe nunca omlUrse seguido del nombre 
de tunula Al hablar de, O con una sefl.orlta. 

6. Véue p(l.glna 62, nota l. 
1, 7b want (aOnt), verbo regular, es sinónimo de u;u (u!l), querer, que es 

un verbo defectivo, por lo que no es J)OE!ible traducir al inglés muchos de loe 
Uempoa del verbo espanoJ correspondiente. Will, ad.emes, es el signo del 
ftlturo, como would (u-Od), Qturrta, lo es del cond.Jclonal; de modo que al 
uaarl.01 en algunas sentencias, eRpeclalmcntc en conexlOn con verboa re­
lllba ' veces eonftlsa su lnterpretacton como verbo de por sf O como a~xi• 
llar del que rige, Y 11 fin de evitar esa conft.Jslón se recurre 11 slnónlmoe 
COIDOlowunt_ towüh, tQ li/ce (141k), tQ de.rire (dl-41•), querer, cluearóg1#tar, 

& V-¡,ogtna62,not&<. 



(j(i MÉTODO CORTINA. 

ENGLISH. 

10. It1 is better' to huy always in the large stores, 
where everything is sold at a fixed' price. * 

11. Show me' sorne samples of cloth for a dress.' 

12. Show me• the finest' cloth you have. * 

13. What is the price of this cloth? 

14. That seems very dear to me.'* 
15. Excuse me, 8 madam, it is1 not dear at all; it is' 

very cheap, hecause it is1 first class goods.' * 
16. Now it is1 necessary to go to the silk store. 

17. Where did10 you huy that hat? Is it a good 
mil.liJtery11 store? * 

* TRADUCCIÓN LITERAL. 

10. Lo es mejor comprar siempre en las grandes tiendas, donde 
toda cosa es vendida ¡¡, un fijado precio. 

12. Enseñe me el m~ fino (finlsimo) pafio V. tiene. 
14. Eso parece muy caro ¡¡, mi. 
15. Excuse ·me, señora, lo es no caro¡¡, todo (absolutamente); lo 

es muy barato, porque lo es primera clase género. 
17. ¿Dónde hizo V. (acción de) comprar ese sombrero? ¿Es 

la una buena sombrerería de señ.oras tienda? 

l. Véase página. 54, nota S. 
2. Beuer (bé-ter), mej0'1', es el compamtivo irregular del adjetivo good {gud}, 

bue1w. Los &djetlvos comparados irregularmente son: 

Adjetivos Cbmparalivos. BuperlaiiVOJJ. 
Good (gud) ~ · beller {bé-te•), meyQr; best (best), et, la, lo mejor. 
Bad (bad) malo · ' wwse (ut•s), peor; worst (ue•st)( el, la, lo peor. 
M,,ch 8me<:h) mkJw · more (mo•\ mm; most (mOus ), el, la, lo md& 
L!illle t--tel), poco; ' le&& (les), menos,· leasl (11st), el, la, W meno,. 

Hemos vist.o, página 51, nota 7, que la. tcrmillMión er afiadida al posIUve 
forma. el comparativo, y en los casos en que esto ocurre est fom1a el superJa. 
ttvo, Cuando un adjetivo termina en !J camblq. ésta )Xlri en Iacoml)aJ't' 
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10. . . . . bé-t& tu Mi ól-ues 
.... J&ry stórs, juer év-ri­
zin i., sold ate fixt práis. 

11. Schóu mi sem sám-pel, o•v 
cloz for e dres. 

12. Schóu mi di flli-nest cloz 
yujav. 

13. J uát ;., di prrus o'v dis 
cloz. 

14 . .Dat sima ve-ri dia' tu mi. 

16. Ec&quiú, me, má-dam, it 
i,a no•t düV at ol .... 
chip, bi-eós it is fe'st cla.s 
guds. 

16. N4u it ;., né-se-se-ri .•.• 
silks!o'. 

17. J ué' did yu bái dat jat ••.• 
gud mí-li-ne-ri stct. 

TRANSLATION. 

10. & mejor comprar siempre 
en las tiendas grandes, 
donde se vende todo á 
precio fijo. 

11. Enséñeme V. muestras de 
paño para vestidos. 

12. Enséñeme V. el paño más 
fino que tenga. 

13. ; Ouál es el precio de este 
pañol/ 

14, Eso me parece muy caro. 

15. D'isptnseme V., señora, no 
es caro absolutamente; 
es muy barato, porque es 
género de primera clase. 

16. Ahora es necesario irá la 
sederia. 

17. ;Dóndecompr6 V.esesom­
brero 1 ¡, Es una buena 
sombrere1ia de señoras 1 

oltJo, como: WeaUhy (uél-zel), rico; wealthier (uél-zier), más rico; 1ueallhieat, 
el m4a rico. Preay (pré--ti), bonito; preUier (pré--Uer), pref1ie8t. También 
pueden fbrmarse los diferent.es grados de calidad anteponlendo á. los adj& 
Uvoe loe adverbios more {'ltld8) y most (móust), W mtfa, para el aumentativo y 
l.e.N (menor) y lea.tl (llst),W menoa,para el diminutivo; v.gr.: Wue (Mis) 
aablo; more, mt.J8t wi8e (aumentativo); lesa, least wiae (dJminutlvo). ' 

8. Véaee página 62, nota 3. 4. Compa,rese página 65, nota. 4. 
5. Se sobreentiende ro make (mélk), hacer. 
&. Fine,t (f!U-nest), superlativo regular del adjetivo fine (fáin),fino; fincr 

(IU-ner), mdaftno, es el comparativo; consdltese nota 2. 
7. Obsérvese la construcción. El adverbio seguido del adjetivo se coloca 

entre el verbo y el pronombre. 
8. Brcu,e me (ecs-quiO..! mJ) exca.teme, pardtm me (pár-den) perdóneme, y 

I befl pa,-dQn (ái beg) 81.tplico perdón, son lns tres formas usuales empleadas 
en este eenUdo; la primera es la mAs general. 

9. <krxü (a-Jd.t), género ó gtnerw, es oomün ni singular y al plural. 
10. lXd (dld), véase página 56, nota 4, es el signo del posado, como do (du) 

del PJe&ente, Y deben emplearse siempre en las sentencias interrogativas: 
DWyau buy, (Mi), ¿compró V.?, do you buyt, ¿compra V.? 

11, AIUUnery (ml-li.-ne-ri), tienda de irombreroa y adornos de tocado parq 
t,llo,"QI; mUlfner (mt-lt-ne"), la persona que vende dichos e&ctos, 
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ENGLISH. 

18. It is the best1 in the city. * 
19. Do you not wish to go to the fish-market' to 

buy sorne' fish? * 
20. No; on Fridays' we buy fish ;' let us go now 

to the butcher's' (meat-market).* 

21. How much7 is that leg of mutton ?' * 
22. Will you take sorne' vea!,' or do you wish a 

beefsteak? * 
23. Do you want the tenderloin? * 
24. Give me sorne lamb10 also.* 

25. Does the baker live in the bakery? I wish to 
buy sorne bread. 

26. Let us see the baker. * 
•TRADUCCI6N LITERAL. 

18. La es la mejor en la ciudad. 
19. ¿Hace V. (acción de) no desear ir il la pescadería (pez me,,, 

cado) para comprar algún pescado? 
20. No; en viernes nosotros compramos pescado¡ deje nos Ir 

ahora¡¡ la (casa del) carnicero (carnicer!a). 
21. ¿ Cómo mucho es esa pierna de carnero? 
22. ¿Quiere V. tomar (tomará V.) alguna ternera, 6 hace V, 

(acción de) desear un bistek (trozo _de carne de vaca)? 
23. ¿Hace V. (acción de) querer el solomillo? 
24. De me algún cordero también. 
26. Dejad nos ver el panadero. 

l. Véase nota 2, p4glna 66, 
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18 • •... best in di síti. 

19. Du yu no•t u!sch .... fisch 
már-quet tu bái sem 
fisch. 

20. No,o•nfrái-desuibáifisch; 
Jet es gou mlu tu di bri­
che's (mit mil'-quet). 

21. Jáu mech i8 dat leg o•v 
me-ten. 

22. . . . . téik sem vil or •••. 
bifs-tek. 

23 . .... uont di ten-de•-ioin. 

24. Guiv mi . . . . 1am 61-sou. 

26. Des di bé-que' liv •... 
bé-que-ri? Ái u-!sch tu 
bAi sem bred. 

26. Let es si di bé-que•. 

TRANSLATION. 

18. Es la mejor de la ciudad. 

19. i No desea V. ir á la pes­
cadería pw·a comprar 
algün pescado , 

20. No; los viernes compramos 
pescado¡ vamos ah.ora 
á la carnicerfa. 

21. , Cuánto cuesta esa pierna 
de oarnero? 

22. , Tomará V. un poco de 
ternera, 6 desea V. un 
trozo de carne de vaca 'I 

28. , Quiere V. el solomülo , 

24. Deme V. tambimi un poco 
de cordero. 

25. , Vive en la panader!a el 
panadero 'I Deseo com• 
prar algún pan. 

26. Vamos á ver al panadero. 

2. M8h (r&SCh) peacado, market (mi1r..quet) mercado. Véase pág.~. noto. 2. 
8. lbme (seni) equivale 1\ algo, un j)OCl)1 una 001ta cantidad de algún 

alguno, 6 cualquiera otra expteslón que denote una ldea de partic!Ón fnde: 
terminada. En espal'iol es muy !recuente omitir esta Idea diciendo, JX)r 
ejemplo: deseo carne, tomal'é pescado, ete.; pero en inglés es imprescindible 
ezpresa.rla con la palabra sorne, v. gr.: Iwish MYme meat, Iwill take MYmejuh. 

4. Los dfa.s de la semana. se escriben con letra mayo.scula. El plural 86 
rorma agregando s al singular. Los artículos el y ló8 se cambian por Ja 
prepostc!On on {Qt,n), en. 0n Monday, on 8undáys (el lunes

1 
W8 domingos). 

5. 7bji8h (pescar) es un verbo regular. Fish equlvale a.pez O pe&ea4o. 
8. Véa.sepágina~,nota7. 
7. How much (Jáu mech), cuanto, literalmente cómo mucho. Mu.ch se Junta 

4 algunos adverbios para expresar una idea de número. How many (mé-nl) 
cuanw,, se compone de hüw (Cómo) y man.y (mueho.Y). 

8. Mutton (me-ten) carne del camero; éste Yivo se llama sheep {schlp) 
9. V tal (vil), carne de la ternera; ésta viva se llama caJJ (ca.f). 
10. Lamb (1am), cordero, tiene el mismo nombre vivo 6 muerto. 


